
 

 

Kriterien für eine internationale Sprache 

 

Eine effektive, gerechte, internationale Verkehrssprache sollte: 

• eindeutig und präzise 

• klar strukturiert 

• phonetisch (Aussprache = Schreibweise) 

• für jeden optimal lernbar 

sein. 

Kriterioj por internacia lingvo 

Efika, justa lingvo por internacia uzo estu: 

• Klara laŭ signifo – ne dusenca aŭ malpreciza 

• Travidebla laŭ strukturo 

• Fonetika – parolo kaj skribo en harmonio 

• Optimume lernebla – je dispono de ĉiu. 

 

 
 

Wie ist Esperanto zu bewerten?   Kiel pritaksi Esperanton? 

Wie erfüllt es diese Kriterien?    Kiel ĝi plenumas tiujn kriteriojn? 
 

Eindeutig und präzise: 

 

Esperanto vermeidet Homonyme (Kiefer, Leiter) und Worte mit mehreren Aussprachen 

(Hochzeit, umfahren) sowie Worte, die mehrere Wortarten annehmen können (buchen, weichen 

können je nach Groß-/Kleinschreibung Verben oder Substantive sein) 

 

Klareco de signifo: 
 
Esperanto evitas homonimojn, vortojn kun malsamaj eblaj prononcoj kaj plursignifajn 
vortojn; ĝi evitas vortojn, kiuj plenumas diversajn gramatikajn funkciojn senmodife 
(ekzemple en la angla la vorto ‘round’ povas roli kiel substantivo, adjektivo, adverbo, 
prepozicio aŭ verbo). 
 

Klar strukturiert: 

 

Im Esperanto hat jede Wortart eine eigene Endung: -o für Substantive, -a für Adjektive, -e für 

Adverben, -is, -as, -os für Vergangenheit, Gegenwart, Zukunft bei Verben usw. Dadurch sind 

Satzanalysen leicht und Bedeutungen klar. 

 

Travidebla strukture: 
 
Esperanto markas la gramatikan rolon de vortoj:  -o por substantivoj, -a por adjektivoj, 
-e por adverboj, -as –is –os -u por verboj nunaj, pasintaj, futuraj kaj imperativaj -ktp.  
Sekve fraz-analizo facilas kaj la intencata signifo estas klara. 
  



 

 

Phonemisch: 

Jeder der 28 Buchstaben steht genau für einen Laut, es gibt keine stummen Buchstaben. Das 

bedeutet eine große Zeitersparnis beim Lernen der Sprache; Lernen der Schreibweise benötigt 

nicht viele Stunden Lernzeit, wie es z.B. beim Englischen oder Französischen der Fall ist. 

 

Fonemika: 
 
Ĉi tio signifas, ke ĉiu el la 28 literoj de la alfabeto konsekvence reprezentas nur unu 
sonon; ne ekzistas silentaj literoj.  Tio liveras grandajn tempoŝparojn en lerneja 
studplano; literumado simple ne forkonsumas amason da horoj, kiel okazas ĉe malpli 
fonetikaj lingvoj, kiel la angla kaj franca. 
 

Für jeden optimal lernbar: 

 

Dank der oben genannten Eigenschaften ist Esperanto für den Großteil der Weltbevölkerung 

bis zu einem zufriedenstellenden Niveau lernbar – Sprachbegabung und Kosten stellen kaum 

ein Hindernis dar. Frühe Erfolgserlebnisse sind für eine positive Grundhaltung zum 

Sprachenlernen wesentlich. Esperanto ist eine voll ausgereifte Sprache, doch ihre 

anspruchsvollen Teile behindern nicht frühe Fortschritte. Studien zeigen, dass es 5 bis 10 mal 

schneller zu lernen ist als andere Sprachen. Die Sprache schafft nachgewiesenermaßen eine 

solide Basis für diejenigen, die eine weitere Fremdsprache lernen wollen. Ihre 

Sprechergemeinschaft in mehr als 125 Ländern bietet enorme Möglichkeiten zu 

interkulturellem Lernen und zum Erwerb von Erfahrungen. 

 

Optimume lernebla – je dispono de ĉiu: 
Danke al la supraj skizaĵoj, Esperanto estas lernebla ĝis uzebla grado de grandega 
plimulto de la popoloj de la mondo – lingva kapablo kaj kosto apenaŭ formas baron. 
Frua sukcessento esencas por la formiĝo de pozitiva sinteno al plia lingvo-lernado. 
Esperanto ja estas plenformita funkcianta lingvo, ĝiaj pli defiaj partoj ne malhelpas 
rapidan fruan progreson. Studoj montras ĝin inter 5- kaj 10-oble pli facile lernebla 
kompare al aliaj lingvoj.  
 

Gerecht 

 

In der aktuellen Sprachsituation muss ein nicht englischsprachiger Wissenschaftler auf Englisch 

publizieren, muss also neben seiner Forschung auf seinem Gebiet Englisch lernen. Der 

englischsprachige Gelehrte, der auf demselben Gebiet forscht, wird vor dem nicht 

englischsprachigen Gelehrten Patente und Nobelpreise erhalten. 

 

Justa 
En la nuna lingvosituacio ne anglalingva sciencisto devas publikigi siajn rezultojn en 

la angla, konsekvence tiu fakulo devas studi la anglan lingvon paralele al siaj 

esploroj. La anglalingva sciencisto, kiu esploras en la sama kampo, atingos antaŭ la 

ne anglalingva sciencisto la patentojn kaj Nobel-premiojn. 
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